Exodus 38 – 40 The Tabernacle is completed

อพยพ 38-40 พลับพลาเสร็จสมบูรณ์
Exodus 38 The altar of burnt offering and the bronze laver 

อพยพ38 แท่นเครื่องเผาบูชาและขันทองสัมฤทธิ์
The court with it pillars and linen fence were made according to the command and description in Exodus 27

ลานและประตูได้ทำตามคำสั่งและคำอธิบายในอพยพ 27
There was an inventory of the materials needed for building the tabernacle and leaders of the work.  Verses 21-23

มีสินค้าคงคลังของวัสดุที่จำเป็นสำหรับการสร้างพลับพลาและผู้นำของการทำงานคือ ข้อที่ 21-23

21These are the records of the tabernacle, the tabernacle of the testimony, as they were recorded at the commandment of Moses, the responsibility of the Levites under the direction of Ithamar the son of Aaron the priest. 

21นี่แหละเป็นบัญชีสิ่งของที่ใช้ใน พลับพลา  คือพลับพลาพระโอวาท   ซึ่งเขาทั้งหลายนับตามคำสั่งของโมเสส   มีคนเลวีจัดทำตามบัญชาของอิธามาร์บุตรอาโรนปุโรหิต 

22Bezalel the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah, made all that the LORD commanded Moses; 

22ส่วนเบซาเลล   บุตรอุรีผู้เป็นบุตรของเฮอร์แห่งเผ่ายูดาห์   ทำสิ่งสารพัดซึ่งพระเจ้าได้ทรงบัญชาโมเสสแล้ว 

23and with him was Oholiab the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver and designer and embroiderer in blue and purple and scarlet yarns and fine twined linen. 

23ผู้ร่วมงานกับเขาคือ  โอโฮลีอับ  บุตรอาหิสะมัค แห่งเผ่าดาน   เป็นช่างฝีมือช่างออกแบบและช่างด้ายสี  ใช้ด้ายสีฟ้า   สีม่วง  สีแดงเข้ม   และผ้าป่านเนื้อดี   

The current value of the materials used in the tabernacle would total more than $13 million.  For Thai baht multiply that times 30.  

ค่าปัจจุบันของวัสดุที่ใช้ในพลับพลาจะรวมกว่า $13,000,000 สำหรับเงินบาทไทยคูณที่ครั้งที่ 30

 Exodus 39 Holy garments for Aaron and the priests 

อพยพ 39 เครื่องยศบริสุทธิ์สำหรับอาโรน
The ephod for the high priest was made.

เอโฟดสำหรับบาทหลวงสูงได้ถูกทำให้
The breastplate for the high priest was made

ทับทรวงสำหรับบาทหลวงสูงได้ถูกทำให้
The robe for the high priest was made 

เสื้อคลุมสำหรับบาทหลวงสูงได้ถูกทำให้
The tunics, turbans, sashes, trousers, for all the priests were made, and the turban for the high priest all according to the command and description in Exodus 28. 

ทำหมวกด้วยผ้าป่านเนื้อดีและผ้าโพกศีรษะงามด้วยผ้าป่านเนื้อดีและทำกางเกงด้วยผ้าป่านดีเนื้อสำหรับทุกคนจำนวนมากบาทหลวงได้ทำและผ้าโพกศีรษะสำหรับบาทหลวงสูงทั้งหมดตามคำสั่งและคำอธิบายใน อพยพ 28

The work of making everything in and for the Tabernacle was completed.

ทำงานสำหรับพลับพลาแห่งเต็นท์นัดพบ ให้สำเร็จทุกประการ   
32Thus all the work of the tabernacle of the tent of meeting was finished, and the people of Israel did according to all that the LORD had commanded Moses; so they did. 

32ดังนี้แหละเขาทำงานสำหรับพลับพลาแห่งเต็นท์นัดพบ ให้สำเร็จทุกประการ   พระเจ้าทรงบัญชาแก่โมเสสไว้อย่างไร   คนอิสราเอลก็กระทำอย่างนั้นทุกประการ 

33Then they brought the tabernacle to Moses, the tent and all its utensils, its hooks, its frames, its bars, its pillars, and its bases; 

33เขาจึงได้นำพลับพลามามอบไว้กับโมเสส   ทั้งเต็นท์และเครื่องใช้ทั้งปวงคือ  ขอ  ไม้  กรอบ  กลอน  เสา   และฐานรองรับเสา 

34the covering of tanned rams' skins and goatskins, and the veil of the screen; 

34เครื่องดาดพลับพลาข้างบนทำด้วยหนังแกะตัวผู้ย้อมสีแดง   และหนังทาคัชและม่านสำหรับบังตา 

35the ark of the testimony with its poles and the mercy seat; 

35หีบพระโอวาทกับไม้คานหามของหีบนั้น  และพระที่นั่งกรุณา 

36the table with all its utensils, and the bread of the Presence; 

36โต๊ะกับเครื่องใช้ทั้งหมดบนโต๊ะนั้น  และขนมปังหน้าพระพักตร์ 

37the lampstand of pure gold and its lamps with the lamps set and all its utensils, and the oil for the light; 

37คันประทีปบริสุทธิ์กับตะเกียง  คือตะเกียงที่เข้าที่   และเครื่องใช้ทั้งหมดของคันประทีปนั้น  และน้ำมันสำหรับ ตามตะเกียง 

38the golden altar, the anointing oil and the fragrant incense, and the screen for the entrance of the tent; 

38แท่นทองคำ  น้ำมันเจิม  เครื่องหอมสำหรับเผาบูชา   และผ้าบังตาสำหรับประตูเต็นท์ 

39the bronze altar, and its grating of bronze, its poles, and all its utensils; the basin and its stand; 

39แท่นบูชาทองสัมฤทธิ์  กับตาข่ายทองสัมฤทธิ์สำหรับแท่นนั้น   ไม้คานหามและเครื่องใช้ทั้งหมดของแท่น  ขันกับพานรองขัน 

40the hangings of the court, its pillars, and its bases, and the screen for the gate of the court, its cords, and its pegs; and all the utensils for the service of the tabernacle, for the tent of meeting; 

40ม่านบังลานเสากับฐานรองรับ  ผ้าบังตาประตูลานเชือก   และหลักหมุดสำหรับลานและเครื่องใช้ทั้งหมดของพิธีการที่ พลับพลา   สำหรับเต็นท์นัดพบ 

41the finely worked garments for ministering in the Holy Place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons for their service as priests. 

41เสื้อผ้าทำอย่างประณีต   สำหรับสวมในเวลาปรนนิบัติในวิสุทธิสถาน   เครื่องยศบริสุทธิ์สำหรับอาโรน   เครื่องยศสำหรับบุตรอาโรน   สำหรับใช้สวมในเวลาปฏิบัติในตำแหน่งปุโรหิต 

42According to all that the LORD had commanded Moses, so the people of Israel had done all the work. 

42สิ่งสารพัดที่พระเจ้าทรงบัญชาแก่ โมเสสแล้วชนชาติอิสราเอลกระทำให้สำเร็จทุกประการ 

43And Moses saw all the work, and behold, they had done it; as the LORD had commanded, so had they done it. Then Moses blessed them. 

43โมเสสจึงตรวจดูงานทั้งปวง   เห็นว่าพระเจ้าทรงบัญชาไว้อย่างไร เขาก็ทำเสร็จสิ้นทุกอย่าง โมเสสจึงอวยพรแก่เขา
Exodus  40 The Tabernacle Erected 
อพยพ 40 การตั้งพลับพลา
1The LORD spoke to Moses, saying, 

1พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 

2“On the first day of the first month you shall erect the tabernacle of the tent of meeting. 

2“ในวันที่หนึ่งของเดือนแรก   จงตั้งพลับพลาแห่งเต็นท์นัดพบขึ้น 

3And you shall put in it the ark of the testimony, and you shall screen the ark with the veil. 

3จงตั้งหีบพระโอวาทไว้ในพลับพลาและกั้นม่านบังหีบนั้นไว้ 

4And you shall bring in the table and arrange it, and you shall bring in the lampstand and set up its lamps. 

4จงยกโต๊ะเข้ามาตั้งไว้   และจัดเครื่องบนโต๊ะไว้ตามที่ของมัน   แล้วจงนำคันประทีปนั้นเข้ามาและจัดตะเกียงให้เข้าที่ 

5And you shall put the golden altar for incense before the ark of the testimony, and set up the screen for the door of the tabernacle. 

5จงตั้งแท่นบูชาทองคำสำหรับเผา เครื่องหอมตรงหน้าหีบพระโอวาท   แล้วติดม่านบังตาของประตูพลับพลา 

6You shall set the altar of burnt offering before the door of the tabernacle of the tent of meeting, 

6จงตั้งแท่นสำหรับเครื่องเผาบูชาไว้ตรงหน้าประตู พลับพลาแห่งเต็นท์นัดพบ 

7and place the basin between the tent of meeting and the altar, and put water in it. 

7จงตั้งขันไว้ระหว่างเต็นท์นัดพบกับแท่นบูชา   แล้วจงตักน้ำใส่ไว้ในขันนั้น 

8And you shall set up the court all around, and hang up the screen for the gate of the court. 

8จงตั้งข้างฝาลานไว้รอบพลับพลา   และติดม่านบังตาไว้ที่ประตูลานนั้น 

9“Then you shall take the anointing oil and anoint the tabernacle and all that is in it, and consecrate it and all its furniture, so that it may become holy. 

9จงเอาน้ำมันเจิม   เจิมพลับพลากับสิ่งสารพัดซึ่งอยู่ในพลับพลานั้น   และชำระเครื่องใช้ทั้งหมดให้บริสุทธิ์   แล้วพลับพลานั้นจะบริสุทธิ์ 

10You shall also anoint the altar of burnt offering and all its utensils, and consecrate the altar, so that the altar may become most holy. 

10จงเจิมแท่นสำหรับเครื่องเผาบูชาด้วย   และเครื่องใช้ทั้งหมดบนแท่นนั้น  และชำระแท่นนั้นให้บริสุทธิ์   แท่นนั้นจะบริสุทธิ์ที่สุด 

11You shall also anoint the basin and its stand, and consecrate it. 

11จงเจิมขันทั้งพานรองขันด้วย  และชำระให้บริสุทธิ์ 

12Then you shall bring Aaron and his sons to the entrance of the tent of meeting and shall wash them with water 

12แล้วจงนำอาโรน  และบุตรของท่านมาที่ประตูเต็นท์นัดพบ   ใช้น้ำล้างชำระตัวเขาเสีย 

13and put on Aaron the holy garments. And you shall anoint him and consecrate him, that he may serve me as priest. 

13จงนำเสื้อยศบริสุทธิ์สวมให้อาโรน   แล้วเจิมและชำระเขาให้บริสุทธิ์   เพื่อเขาจะเป็นปุโรหิตปรนนิบัติเรา 

14You shall bring his sons also and put coats on them, 

14แล้วจงนำบุตรอาโรนมาด้วย  และสวมเสื้อยศให้ 

15and anoint them, as you anointed their father, that they may serve me as priests. And their anointing shall admit them to a perpetual priesthood throughout their generations.” 

15จงเจิมเขาเช่นเจิมบิดาของเขา   เพื่อเขาจะเป็นปุโรหิตปรนนิบัติเรา   การเจิมนั้นจะเป็นการเจิมแต่งตั้ง เขาไว้เป็นปุโรหิตเนืองนิตย์ตลอดชั่วชาติพันธุ์ของเขา”   

16This Moses did; according to all that the LORD commanded him, so he did. 

16พระเจ้าทรงบัญชาแก่โมเสสให้กระทำสิ่งใด   ท่านก็กระทำสิ่งนั้นทุกประการ 

17In the first month in the second year, on the first day of the month, the tabernacle was erected. 

17ในวันที่หนึ่งเดือนแรกของปีที่สอง ท่านติดตั้งพลับพลา 

18Moses erected the tabernacle. He laid its bases, and set up its frames, and put in its poles, and raised up its pillars. 

18โมเสสติดตั้งพลับพลาขึ้น คือวางฐานและตั้งไม้กรอบขึ้นไว้   สอดไม้กลอนและตั้งเสาขึ้น 

19And he spread the tent over the tabernacle and put the covering of the tent over it, as the LORD had commanded Moses. 

19ท่านกางผ้าเต็นท์ทับบนพลับพลา   แล้วเอาเครื่องดาดคลุมบนเต็นท์ตามที่ พระเจ้าทรงบัญชาแก่โมเสส 

20He took the testimony and put it into the ark, and put the poles on the ark and set the mercy seat above on the ark. 

20ท่านเก็บพระโอวาทไว้ในหีบนั้น   และสอดไม้คานหามไว้ในหีบนั้น   และตั้งพระที่นั่งกรุณาไว้บนหีบ 

21And he brought the ark into the tabernacle and set up the veil of the screen, and screened the ark of the testimony, as the LORD had commanded Moses. 

21แล้วท่านนำหีบเข้าไปไว้ในพลับพลา   และกั้นม่านบังตาบังหีบพระโอวาทนั้นไว้   ตามที่พระเจ้าทรงบัญชาแก่โมเสส 

22He put the table in the tent of meeting, on the north side of the tabernacle, outside the veil, 

22ท่านตั้งโต๊ะไว้ในเต็นท์นัดพบทางทิศเหนือของพลับพลา นอกม่านนั้น 

23and arranged the bread on it before the LORD, as the LORD had commanded Moses. 

23แล้วจัดขนมปังไว้บนโต๊ะเป็นระเบียบต่อพระพักตร์พระเจ้า   ตามที่พระเจ้าทรงบัญชาโมเสสไว้ 

24He put the lampstand in the tent of meeting, opposite the table on the south side of the tabernacle, 

24และท่านตั้งคันประทีปไว้ในเต็นท์นัดพบทางทิศใต้ของ พลับพลาตรงหน้าโต๊ะนั้น 

25and set up the lamps before the LORD, as the LORD had commanded Moses. 

25แล้วก็จัดตะเกียงให้เข้าที่ต่อพระพักตร์พระเจ้า ตามที่พระเจ้าทรงบัญชาแก่โมเสส 

26He put the golden altar in the tent of meeting before the veil, 

26ท่านตั้งแท่นทองคำไว้ในเต็นท์นัดพบตรงหน้าม่าน 

27and burned fragrant incense on it, as the LORD had commanded Moses. 

27และเผาเครื่องหอมบนแท่นนั้น ตามที่พระเจ้าทรง บัญชาแก่โมเสส 

28He put in place the screen for the door of the tabernacle. 

28ท่านกั้นม่านบังตาที่ประตูพลับพลา 

29And he set the altar of burnt offering at the entrance of the tabernacle of the tent of meeting, and offered on it the burnt offering and the grain offering, as the LORD had commanded Moses. 

29ท่านตั้งแท่นสำหรับเครื่องเผาบูชาไว้ตรงประตู พลับพลาแห่งเต็นท์นัดพบ   แล้วถวายเครื่องเผาบูชาและเครื่องธัญญบูชาบนแท่นนั้น   ตามที่พระเจ้าทรงบัญชาแก่โมเสส 

30He set the basin between the tent of meeting and the altar, and put water in it for washing, 

30ท่านตั้งขันไว้ระหว่างเต็นท์นัดพบกับแท่นบูชา   แล้วใส่น้ำไว้ในขันสำหรับชำระล้าง 

31with which Moses and Aaron and his sons washed their hands and their feet. 

31โมเสสกับอาโรน  และบุตรชายของท่าน  ล้างมือ และเท้าที่ขันนั้น 

32When they went into the tent of meeting, and when they approached the altar, they washed, as the LORD commanded Moses. 

32เวลาเขาทั้งหลายจะเข้าไปในเต็นท์นัดพบ   หรือเข้าไปใกล้แท่นนั้นเมื่อไร  เขาก็จะชำระล้างเสียก่อน   ตามที่พระเจ้าทรงบัญชาแก่โมเสส 

33And he erected the court around the tabernacle and the altar, and set up the screen of the gate of the court. So Moses finished the work. 

33ท่านกั้นบริเวณลานรอบพลับพลา และแท่นนั้น แล้วกั้นม่านบังตาที่ตรงประตูลาน   โมเสสก็จัดการนั้นให้เสร็จสิ้นไปทุกประการ 

So the second year they came out of Egypt on the first month, which was the celebration of when they came out because they came out on Passover. 

ดังนั้นปีที่สองพวกเขามาจากอียิปต์ในเดือนแรกซึ่งได้รับการเฉลิมฉลองของเมื่อพวกเขาออกมาเพราะพวกเขาออกมาในเทศกาลปัสกา
They built this tabernacle in the wilderness.  The two little tablets of stone upon which had been etched the Ten Commandments were put in the Ark of the Covenant.

พวกเขาสร้างพลับพลาในถิ่นทุรกันดารนี้ สองเม็ดเล็ก ๆ ของหินตามที่เคยถูกฝังบัญญัติสิบประการได้ใส่ลงในหีบพันธสัญญา
When the Tabernacle was finished, then a cloud covered the tent of the congregation, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 

เมื่อพลับพลาเสร็จสิ้นแล้วเมฆปกคลุมเต็นท์แห่งชุมนุมและพระสิริของพระเจ้าเต็มไปพลับพลา
34Then the cloud covered the tent of meeting, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 

34 ในขณะนั้นมีเมฆมาปกคลุมเต็นท์นัดพบไว้     และพระสิริของพระเจ้า  ก็ปรากฏอยู่เต็มพลับพลานั้น 

35And Moses was not able to enter the tent of meeting because the cloud settled on it, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 

35โมเสสเข้าไปในเต็นท์นัดพบไม่ได้ เพราะเมฆปกคลุมอยู่   และพระสิริของพระเจ้าก็อยู่เต็มพลับพลานั้น 

36Throughout all their journeys, whenever the cloud was taken up from over the tabernacle, the people of Israel would set out. 

36ตลอดการเดินทางของเขา   เมฆนั้นถูกยกขึ้นจากพลับพลาเมื่อใด   ชนชาติอิสราเอลก็ยกเดินต่อไปทุกครั้ง 

37But if the cloud was not taken up, then they did not set out till the day that it was taken up. 

37แต่หากว่าเมฆนั้นมิได้ถูกยกขึ้นไป   เขาก็ไม่ออกเดินทางเลย   จนกว่าจะถึงวันที่เมฆนั้นจะถูกยกขึ้นไป 

38For the cloud of the LORD was on the tabernacle by day, and fire was in it by night, in the sight of all the house of Israel throughout all their journeys. 

38เพราะตลอดทางที่เขายกเดินไปนั้น   ในกลางวันเมฆของพระเจ้าทรงสถิตอยู่เหนือพลับพลา   และในตอนกลางคืนมีไฟในเมฆนั้นประจักษ์แก่ตา ของวงศ์วานอิสราเอลทั้งปวง 

Can you imagine what that would be like as you are constantly reminded of the presence of God because the tabernacle was in the midst of the camp and the Israelites were encamped all around about the tabernacle? 

คุณ สามารถจินตนาการสิ่งที่จะเป็นเช่นที่คุณได้รับการเตือนอย่างต่อเนื่องของการ แสดงตนของพระเจ้าเพราะพลับพลาอยู่ในท่ามกลางของค่ายและชาวอิสราเอลถูกตั้ง แคมป์รอบเกี่ยวกับพลับพลา?

And any night you could get up and look towards the tabernacle, and you would see this fire of God hovering over that tabernacle. That must have been awesome. 

และกลางคืนท่านใดที่จะสามารถลุกขึ้นและมองไปที่พลับพลาและคุณจะเห็นไฟของพระเจ้านี้โฉบผ่านพลับพลาที่ ที่จะต้องได้รับน่ากลัว
During the day looking towards the tabernacle you would see this cloud resting there. When the cloud would lift and move, then the people would go and fold the whole tabernacle up and carry it off. 

ระหว่างวันที่มองไปพลับพลาคุณจะเห็นเมฆนี้พักผ่อนมี เมื่อเมฆจะยกและย้ายไปแล้วคนจะไปและพับพลับพลาทั้งขึ้นและดำเนินการออก
And they would follow the cloud until it would stand still. 

และพวกเขาจะทำตามเมฆจนกว่ามันจะหยุดนิ่ง
They would set up the tabernacle, the cloud would come down and set upon the Tabernacle; and so, they were led through the forty years in the wilderness constantly reminded of the presence of God as they looked at the tabernacle, the place of meeting. 

พวก เขาจะตั้งค่าพลับพลา, เมฆจะมาลงและตั้งค่าบนพลับพลาและเพื่อให้พวกเขาถูกชักนำผ่านสี่สิบปีในถิ่น ทุรกันดารอย่างต่อเนื่องนึกถึงการแสดงตนของพระเจ้าที่พวกเขามองที่พลับพลา, สถานที่ประชุม
I love that verse that said "the glory of the LORD filled the tabernacle".

ผมรักข้อที่กล่าวว่า"พระสิริของพระเจ้าเต็มไปพลับพลา"ที่
I want to experience more of the glory of God in my life, and for each of you, opening your hearts to Him through worship and praise. Oh, that the glory of God would fill Southern Thailand.  

ผมต้องการประสบการณ์เพิ่มเติมจากพระสิริของพระเจ้าในชีวิตของผมและสำหรับแต่ละคุณเปิดหัวใจของคุณต่อพระองค์ผ่านการบูชาและสรรเสริญ โอ้ว่าพระสิริของพระเจ้าจะเติมภาคใต้ของประเทศไทย
The church building is the place where we come to meet God. Of course, we meet God everywhere we are, but here is where Christians are together in the body of believers, where we come to meet God. 

อาคารคริสตจักรเป็นสถานที่ที่เรามาพบพระเจ้า แน่นอนเราพบพระเจ้าทุกที่ที่เรามี แต่ที่นี่เป็นที่ที่ชาวคริสต์ที่อยู่ด้วยกันในร่างกายของผู้ศรัทธาที่เรามาพบพระเจ้า
Dear God, with Moses we pray that we might see your glory. God, we pray that we will become less interested in the glory of the world and more interested in the glory of God. 

พระเจ้ากับมูซาเราสวดมนต์ที่เราจะได้เห็นสง่าราศีของคุณ พระเจ้าเราอธิษฐานว่าเราจะกลายเป็นไม่สนใจในพระสิริของโลกและความสนใจในพระสิริของพระเจ้า
Thank you Lord for all we learned in the book of Exodus.  

ขอขอบคุณพระเจ้าสำหรับทุกสิ่งที่เราได้เรียนรู้ในหนังสืออพยพ
We are amazed at the love You have for the people of Israel and know that You love us in the same way.  

เราไม่ประหลาดใจที่รักคุณได้สำหรับคนของอิสราเอลและรู้ว่าคุณรักเราด้วยวิธีการเดียวกัน
And as you guided Israel through the Wilderness, guide each of us.   In Jesus' name, Amen.

และในขณะที่คุณแนะนำอิสราเอลผ่านป่า, คู่มือเราแต่ละคน ในนามพระเยซูคริสต์อาเมน
1

